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Product Indication 

 

1. Power on/off 

2. Play/pause, answer/end calls, reject a call, last number redial 

3. Volume up (short press) / next song (long press) 

4. Volume down (short press) / previous song (long press) 

5. Multifunction button (pairing, auto search radio) 

6. Headset jack 

7. LED indicator 

8. USB-C charging port 

9. Microphone 

10. MicroSD card slot 

 

Bluetooth version V5.3 

Working distance 10m 

Frequency range 20Hz~20kHz 

Audio drivers ø40mm 

Charging voltage DC 5V 

Charging time 1.5 hours 

Talking/music time About 20 hours (at 50% volume) 

Impedance 32Ω 

Weight 175g 
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Power On/Off the Headset 
• Power on: Slide the switch right and the blue and red indicator light will flash 

(the headset will say “The wireless is ready to pair.”) 

• Power off: Slide the switch left and blue indicator light will go off. 

Pair to Your Mobile Phone or Other Products 
• Slide the switch right and the blue and red indicator light will flash (the headset 

will say “The wireless is ready to pair.”) 

• Turn on the Bluetooth function of your phone or other products. 

• Search for the Bluetooth device and select “P2 Princess”. (Enter the code “0000” if 

needed.) 

• If pairing is successful, the blue light indicator starts flashing (the headset will 

say: “The wireless is connected successfully.”) 

• Please make sure the headphone is working before pairing. 

• The headset will automatically connect to the last connected device (in order to 

do so, Bluetooth must be turned on on said device). 

• If the pairing is not successful, restart the headphones and try it again. 

MP3/FM 
• When the headset is turned on, short press the M button, MP3 will play 

automatically. 

• If no memory card is inserted, short press the M button, FM radio will play 

automatically. 

• (1) When the headset is turned on, short press the M button, FM radio will play 

automatically. (2) Long press the Play/Pause button to auto search all radio 

stations. (3) Wait for about a minute for the stations to be memorized. (4) Long 

press the [+] or [–] buttons and you can listen to any radio station you’d like. 

• If you are listening to FM radio, short press the M button, it will be converted to 

the Bluetooth mode. 

Answer/End Calls, Reject a Call, Last Number Redial 
(In the Bluetooth mode) 

• During a call, short press the    button to answer a call. After the call, press    

button to hang up. If the other side hangs up, you don’t have to press the    

button anymore. 

• Reject a call: Long press the    button for about 2-3 seconds. 

• Redial last call: Press    twice. 

• When someone calls while you’re listening to music, the music pauses. After a 

phone call is hung up, the music will resume. 
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Charging the Headset 
• Insert the USB charging cable into the USB port which supports 5V power (such 

as AC/DC USB adapter or PC USB port). When the red light is on, the headset is 

charging. When the red light will be off, the headset is fully charged. It takes 

about 2 to 2.5 hours to charge the headset fully. 

• The battery is rechargeable. Low-voltage alert: When the alert tone “Low battery” 

sounds and the indicator turns red, that indicates that the battery has run out, 

needs to be charged as soon as possible. When charging for the first time, please 

be sure the battery has been charged fully before use. 

Wireless Headphone Function 
For any mode of headphone, you can connect one side of 3.5 stereo sound supply 

extension line to headphone audio jack, another side connect to audio jack (such as 

mobile phone, computer, iPad, etc.). Then you will hear songs from other devices. 

Switch Mode – 85dB / 94dB 
In order to change the volume sensitivity, hold [+] and [-] buttons at the same time till 

you hear the voice prompt “85dB” or “94dB”. 

Resetting the Headphones 
Hold both [M] and [-] buttons for 4-7 seconds in order to reset the Bluetooth and enter 

pairing mode again. 

CE 
Hereby GL Grup-2015 LTD declares that wireless headphone PowerLocus P2 Kids is in 

compliance with essential requirements and other relevant conditions of Directive 

2014/53/EU. The full text of the EU declaration conformity is available at the following 

internet address: (powerlocus.com/doc) 

Frequency: 2402-2480 MHz 

Max radio frequency power: 100 mW (EIRP) 

GL GRUP-2015 LTD. 36 VASIL LEVSKI STREET, 5370 DRYANOVO, BULGARIA 

WEEE 
This symbol on a product means that the product is covered by European Directive 

2012/19/EU. Electrical products should not be disposed of with household waste. Please 

recycle them at the collect points provided for this purpose. Contact the local 

authorities or your dealer for recycling advice. Proper disposal of old appliances helps 

preserve the environment and health. 
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Safety Instructions 
• Please charge the headphones before first time using it. 

• Please charge at least once every three months to keep battery in a good 

condition. 

• To protect your hearing, please do not use the headphones for a long time with 

volume too high. 

• Do NOT expose the headphones to hot temperatures. 

• Protect from shocks and drops. 

• Do NOT try to open the product. 

• Do NOT expose to moisture, rain, and liquids. 

 

 

 

 

Attention for charging! 

The power delivered by the charger must be between min 0.05 

Watts required by the radio equipment, and max 2 Watts in order 

to achieve the maximum charging speed. 
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Popis produktu 

 

1. Multifunkční tlačítko 

2. Tlačítko [+] 

3. Tlačítko [-] 

4. Tlačítko [M] 

5. 3,5mm konektor AUX 

6. Bluetooth indikátor 

7. Napájecí tlačítko 

8. Nabíjecí port USB-C 

9. Mikrofon 

10. Slot pro kartu MicroSD 

Verze Bluetooth V5.3 

Pracovní vzdálenost 10 m 

Frekvenční rozsah 20 Hz ~ 20 kHz 

Velikost reproduktoru ø40 mm 

Nabíjecí napětí DC 5 V 

Doba nabíjení 1,5 hodiny 

Výdrž baterie při 

telefonování/poslechu hudby 

Asi 20 hodin (při 50% hlasitosti) 

Impedance 32 Ω 

Hmotnost 175 gramů 

Citlivost hlasitosti 85dB 

Třída výkonu 1 podle specifikace Bluetooth 

Frekvenční pásmo 2,402 ~ 2,480 GHz 

Provozní frekvence 2402 ~ 2480 MHz 

Jmenovitý výkon 120 mW 

Maximální výstupní výkon <7 dBm 

Provozní teplota  0 °C až 45 °C 
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Zapnutí/vypnutí sluchátek 
• Zapnutí: Stiskněte napájecí tlačítko, poté uslyšíte hlasovou výzvu „Power on“ a 

„Pairing“. Indikátor LED bude střídavě blikat modře a červeně. 

• Vypnutí: 

o Možnost 1: 

▪ Znovu stiskněte tlačítko napájení a uslyšíte hlasovou výzvu „Power 

off“. Indikátor LED bude vypnutý. 

o Možnost 2: 

▪ Pokud nejsou sluchátka do 10 minut připojena k žádnému zařízení, 

automaticky se vypnou. 

Připojení pomocí mobilního zařízení 

Bezdrátové připojení k mobilnímu zařízení 

• Krok 1: Po zapnutí sluchátek počkejte, dokud indikátor LED nezačne střídavě 

blikat červeně a modře, což znamená, že jsou sluchátka připravena ke spárování 

s mobilním zařízením. 

• Krok 2: Zapněte Bluetooth na svém zařízení, poté vyhledejte a připojte se k 

„PowerLocus P2 Cat Ears“. 

• Krok 3: Ozve se hlasová výzva „Connected“ a indikátor LED bude pomalu blikat 

modře, pokud se přehrává hudba, a bude svítit modře, pokud se žádná hudba 

nepřehrává. 

Tip: Připojte prosím sluchátka k mobilnímu zařízení do 10 minut. 

Odpojení 

Přejděte do seznamu Bluetooth mobilního zařízení, vyberte „PowerLocus P2 Cat Ears“ a 

odpojte sluchátka. Uslyšíte hlasovou výzvu „Disconnected“. 

Kabelové připojení 

• Krok 1: Připojte jeden konec 3,5mm audio kabelu do audio konektoru náhlavní 

soupravy. 

• Krok 2: Připojte druhý konec k mobilnímu zařízení. 

Tipy: Mikrofon funguje pouze s bezdrátovým připojením. Při poslechu hudby pomocí 

dodaného 3,5mm audiokabelu lze funkce nastavení hlasitosti a přepínání skladeb 

ovládat pouze pomocí mobilního zařízení. 

Přehled funkcí 

Hudba 

• Přehrávání/pozastavení hudby: Krátce stiskněte multifunkční tlačítko. 

• Další skladba: Dlouze stiskněte tlačítko [+]. 

• Předchozí skladba: Dlouze stiskněte tlačítko [-]. 

• Zvýšení hlasitosti: Krátce stiskněte tlačítko [+]. 

• Snížení hlasitosti: Krátce stiskněte tlačítko [-]. 
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Tipy: 

Pokud jste u zařízení se systémem Android nastavili hlasitost sluchátek na maximální 

úroveň, ale stále se vám zdá příliš nízká, zvyšte hlasitost i na svém mobilním zařízení. 

Při poslechu hudby pomocí dodaného 3,5mm audiokabelu lze funkce nastavení 

hlasitosti a přepínání skladeb ovládat pouze pomocí mobilního zařízení. 

Hovory 

• Opětovné vytočení posledního volaného čísla: Dvakrát klikněte na tlačítko [M] 

pro opětovné vytočení posledního volaného čísla. 

• Přijmout hovor: Klepněte na tlačítko [M], když přichází hovor. 

• Ukončit hovor: Klepnutím na tlačítko [M] hovor ukončíte. 

• Odmítnout hovor: Dlouhým stisknutím tlačítka [M] hovor odmítnete. 

Aktivace hlasového asistenta 

Dlouhým stisknutím tlačítka volání probudíte hlasového asistenta. 

Nabíjení 
Před prvním použitím náhlavní soupravu nabijte dodaným kabelem USB. 

• Krok 1: Připojte jeden konec kabelu USB do portu USB-C na sluchátkách. 

• Krok 2: Připojte druhý konec přímo do zásuvky USB nebo připojte druhý konec 

ke kompatibilnímu adaptéru (není součástí balení) a poté jej zapojte do zásuvky. 

Během nabíjení: Svítí červená kontrolka. 

Nabito: Červená kontrolka nesvítí. 

Tip: Plné nabití může trvat přibližně tři hodiny. Když se baterie sluchátek vybije, 

indikátor LED začne blikat červeně a z náhlavní soupravy se ozve „low battery“. 

Nabijte ji prosím včas. 

Režim FM/MP3 
• Když jsou sluchátka vypnutá, kliknutím na tlačítko [M] aktivujete režim FM rádia. 

• V režimu FM podržte multifunkční tlačítko po dobu 3-4 sekund, automaticky se 

spustí vyhledávání všech rozhlasových stanic. Počkejte 40-50 sekund, než se 

všechny stanice zapamatují. Po skončení vyhledávání můžete dlouhým 

stisknutím tlačítek [+] a [-] měnit stanice FM. 

• Opětovným kliknutím na tlačítko [M] se vrátíte do režimu Bluetooth. 

Režim karty MicroSD 

Po zapnutí sluchátek vložte kartu MicroSD s kapacitou až 32 GB a automaticky se spustí 

režim přehrávání z paměťové karty. Chcete-li změnit režim, jednoduše jej přepněte zpět 

kliknutím na tlačítko [M]. 
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Zapnutí/vypnutí LED kočičích oušek 

• Zapnutí: Zapněte sluchátka a poté dlouze stiskněte tlačítko [M], aby se rozsvítila 

světla. 

• Vypnutí: Dlouhým stisknutím tlačítka [M] světla opět vypnete. 

Nabíjení 
• Během nabíjení sluchátka nezapínejte a nepoužívejte Bluetooth. 

• Pokud se sluchátka delší dobu nepoužívají, baterie nemusí být schopna udržet 

dostatek energie. Po několikanásobném nabití a vybití bude baterie schopna 

udržet odpovídající výkon. 

• Pokud sluchátka skladujete delší dobu, nabíjejte baterii každých šest měsíců, 

abyste zabránili jejímu nadměrnému vybití. 

Resetování sluchátek 
Podržením obou tlačítek [M] a [-] po dobu 4-7 sekund resetujete Bluetooth a znovu 

vstoupíte do režimu párování. 

CE 
Společnost GL Grup-2015 LTD tímto prohlašuje, že bezdrátová sluchátka PowerLocus P2 

Kids jsou v souladu se základními požadavky a dalšími příslušnými podmínkami 

směrnice 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující 

internetové adrese: (powerlocus.com/doc) 

Frekvence: 2402-2480 MHz 

Maximální výkon rádiové frekvence: 100 mW (EIRP) 

GL GRUP-2015 LTD. 36 VASIL LEVSKI STREET, 5370 DRYANOVO, BULHARSKO 

 

Likvidace odpadních baterií a elektrických a elektronických zařízení (platí v Evropské unii 

a dalších zemích se systémy tříděného sběru). 

 

Tento symbol na výrobku, baterii nebo na obalu označuje, že s výrobkem a baterií se 

nesmí nakládat jako s domovním odpadem. Na některých bateriích může být tento 

symbol použit v kombinaci s chemickým symbolem. Chemický symbol pro olovo (Pb) se 

přidává, pokud baterie obsahuje více než 0,004 % olova. Tím, že zajistíte správnou 

likvidaci těchto výrobků a baterií, pomůžete předejít možným negativním důsledkům 

pro životní prostředí a lidské zdraví, které by mohly být způsobeny nevhodným 

nakládáním s odpadem. Recyklace materiálů pomůže šetřit přírodní zdroje. V případě 

výrobků, které z důvodů bezpečnosti, výkonu nebo integrity dat vyžadují trvalé připojení 

vestavěné baterie, by tuto baterii měl vyměňovat pouze kvalifikovaný servisní personál. 

Abyste zajistili, že s baterií a elektrickým a elektronickým zařízením bude správně 

nakládáno, odevzdejte tyto výrobky po skončení životnosti na příslušném sběrném 
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místě pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení. U všech ostatních baterií si 

přečtěte část o bezpečném vyjmutí baterie z výrobku. Baterii odevzdejte na příslušném 

sběrném místě pro recyklaci použitých baterií. Podrobnější informace o recyklaci tohoto 

výrobku nebo baterie získáte na místním občanském úřadě, ve službě pro likvidaci 

domovního odpadu nebo v obchodě, kde jste výrobek nebo baterii zakoupili. 

 

Bezpečnostní pokyny 
• Před prvním použitím sluchátka nabijte. 

• Abyste udrželi baterii v dobrém stavu, nabíjejte ji alespoň jednou za tři měsíce. 

• V zájmu ochrany sluchu nepoužívejte sluchátka dlouho s příliš vysokou hlasitostí. 

• Nevystavujte sluchátka vysokým teplotám. 

• Chrání před nárazy a pády. 

• Nepokoušejte se výrobek otevřít. 

• NEBEZPEČÍ vystavení vlhkosti, dešti a kapalinám. 

 

Bezpečnostní opatření 
• NEPOUŽÍVEJTE adaptéry s napětím vyšším než stejnosměrné 5 V 1 A! 

Používejte prosím originální kabel dodaný v balení, protože jiné kabely by 

mohly poškodit výrobek a zrušit jeho záruku. 

• Sluchátka nepoužívejte při chůzi, jízdě autem nebo na kole. Může to způsobit 

dopravní nehody. 

• Nepoužívejte v nebezpečných oblastech, pokud není slyšet okolní zvuk. Sluchátka 

nejsou vodotěsná. Pokud se do sluchátek dostane voda nebo cizí těleso, může 

dojít k požáru nebo úrazu elektrickým proudem. Pokud se do sluchátek dostane 

voda nebo cizí těleso, okamžitě je přestaňte používat a kontaktujte společnost 

PowerLocus. Opatrní buďte zejména v následujících případech: 

o Při používání sluchátek v blízkosti dřezu nebo nádoby s tekutinou. Dávejte 

pozor, aby sluchátka nespadla do dřezu nebo nádoby naplněné vodou. 

o Při používání sluchátek za deště, sněžení nebo ve vlhkém prostředí. 

• Pokud se sluchátek dotknete mokrýma rukama nebo jej vložíte do kapsy vlhkého 

oděvu, mohou se namočit. 

Pozor – Magnetická pole 
Tento výrobek vytváří magnetické pole, které by mohlo způsobit rušení 

kardiostimulátoru, implantovaných defibrilátorů (ICD) a dalších implantátů. Mezi 

sluchátky a kardiostimulátorem, implantovanými defibrilátory (ICD) a dalšími implantáty 

vždy dodržujte vzdálenost alespoň 10 cm. 

Pokud jste vybaveni lékařským zařízením, jako je kardiostimulátor nebo 

programovatelný zkrat, poraďte se před použitím s lékařem! 
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Bezpečnostní opatření pro baterie 
• Nevystavujte baterie (akumulátor nebo instalované baterie) dlouhodobě 

nadměrnému teplu, například slunečnímu záření, ohni nebo podobně. 

• Nevystavujte baterie extrémně nízkým teplotám, které mohou vést k přehřátí a 

tepelnému vybití. 

• Nerozebírejte, neotvírejte ani nedrťte sekundární články nebo baterie. 

• V případě úniku z článku nedovolte, aby se kapalina dostala do kontaktu s 

pokožkou nebo očima. Pokud dojde ke kontaktu, omyjte zasažené místo velkým 

množstvím vody a vyhledejte lékařskou pomoc. 

• Sekundární články a baterie je třeba před použitím nabít. Správné pokyny k 

nabíjení vždy naleznete v pokynech výrobce nebo v návodu k výrobku. 

• Baterie vždy řádně zlikvidujte. 

• Nikdy nezasunujte zástrčku USB, pokud je kabel sluchátek nebo nabíjecí kabel 

mokrý. Pokud je zástrčka USB zasunuta, když je jednotka nebo nabíjecí kabel 

mokrý, může dojít ke zkratu způsobenému kapalinou (voda z vodovodu, mořská 

voda, nealkoholický nápoj atd.) nebo cizími látkami na jednotce nebo nabíjecím 

kabelu a způsobit abnormální tvorbu tepla nebo poruchu. 

 

 

 

 

Upozornění pro nabíjení! 

Výkon dodávaný nabíječkou musí být v rozmezí min. 0,05 W 

požadovaném rádiovým zařízením a max. 2 W, aby bylo dosaženo 

maximální rychlosti nabíjení. 
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Popis produktu 

 

1. Multifunkčné tlačidlo 

2. Tlačidlo [+] 

3. Tlačidlo [-] 

4. Tlačidlo [M] 

5. 3,5 mm konektor AUX 

6. Indikátor Bluetooth 

7. Tlačidlo napájania 

8. Nabíjací port USB-C 

9. Mikrofón 

10. Zásuvka na kartu MicroSD 

Verzia Bluetooth V5.3 

Pracovná vzdialenosť 10 m 

Frekvenčný rozsah 20 Hz ~ 20 kHz 

Veľkosť reproduktora ø40 mm 

Nabíjacie napätie DC 5 V 

Čas nabíjania 1,5 hodiny 

Výdrž batérie pri 

telefonovaní/počúvaní hudby 

Približne 20 hodín (pri 50 % objemu) 

Impedancia 32 Ω 

Hmotnosť 175 gramov 

Citlivosť na objem 85db 

Trieda výkonu 1 podľa špecifikácie Bluetooth 

Frekvenčné pásmo 2,402 ~ 2,480 GHz 

Prevádzková frekvencia 2 402 ~ 2 480 MHz 

Menovitý výkon 120 mW 

Maximálny výstupný výkon <7 dBm 

Prevádzková teplota  0 °C až 45 °C 
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Zapnutie/vypnutie slúchadiel 
• Zapnutie: stlačte tlačidlo napájania, potom sa ozve hlasová výzva „Power on" a 

„Pairing". Indikátor LED bude striedavo blikať modrou a červenou farbou. 

• Vypnutie: 

o Možnosť 1: 

▪ Opätovne stlačte tlačidlo napájania a ozve sa hlasová výzva 

„Vypnúť". Indikátor LED bude vypnutý. 

o Možnosť 2: 

▪ Ak slúchadlá nie sú pripojené k žiadnemu zariadeniu do 10 minút, 

automaticky sa vypnú. 

Pripojenie pomocou mobilného zariadenia 

Bezdrôtové pripojenie k mobilnému zariadeniu 

• Krok 1: po zapnutí slúchadiel počkajte, kým indikátor LED začne striedavo blikať 

červenou a modrou farbou, čo znamená, že slúchadlá sú pripravené na 

spárovanie s mobilným zariadením. 

• Krok 2: zapnite Bluetooth na svojom zariadení, potom vyhľadajte a pripojte sa k 

„PowerLocus P2 Cat Ears". 

• Krok 3: zaznie hlasová výzva „Connected" a indikátor LED bude pomaly blikať na 

modro, ak sa prehráva hudba, a svietiť na modro, ak sa hudba neprehráva. 

Tip: pripojte slúchadlá k mobilnému zariadeniu do 10 minút. 

Odpojenie 

Prejdite do zoznamu Bluetooth mobilného zariadenia, vyberte „PowerLocus P2 Cat 

Ears" a odpojte slúchadlá. Budete počuť hlasovú výzvu „Disconnected" (Odpojené). 

Pripojenie kábla 

• Krok 1: zapojte jeden koniec 3,5 mm audio kábla do audio konektora náhlavnej 

súpravy. 

• Krok 2: pripojte druhý koniec k mobilnému zariadeniu. 

Tipy: mikrofón funguje len s bezdrôtovým pripojením. Pri počúvaní hudby pomocou 

dodaného 3,5 mm audio kábla je možné funkcie nastavenia hlasitosti a prepínania 

skladieb ovládať len pomocou mobilného zariadenia. 

Prehľad funkcií 

Hudba 

• Prehrávanie/pozastavenie hudby: krátko stlačte multifunkčné tlačidlo. 

• Ďalšia skladba: dlho stlačte tlačidlo [+]. 

• Predchádzajúca skladba: dlho stlačte tlačidlo [-]. 

• Zvýšenie hlasitosti: krátko stlačte tlačidlo [+]. 

• Zníženie hlasitosti: krátko stlačte tlačidlo [-]. 
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Tipy: 

Ak ste nastavili hlasitosť slúchadiel zariadenia so systémom Android na maximálnu 

úroveň, ale stále sa vám zdá príliš nízka, zvýšte hlasitosť na svojom mobilnom zariadení. 

Pri počúvaní hudby pomocou dodaného 3,5 mm audio kábla je možné funkcie 

nastavenia hlasitosti a prepínania skladieb ovládať len pomocou mobilného zariadenia. 

Hovory 

• Opätovne vytočiť posledné volané číslo: dvakrát kliknite na tlačidlo [M], aby ste 

znovu vytočili posledné volané číslo. 

• Prijatie hovoru: keď prichádza hovor, ťuknite na tlačidlo [M]. 

• Ukončenie hovoru: ťuknutím na tlačidlo [M] ukončíte hovor. 

• Odmietnutie hovoru: dlhým stlačením tlačidla [M] hovor odmietnete. 

Aktivácia hlasového asistenta 

Dlhým stlačením tlačidla hovoru prebudíte hlasového asistenta. 

Nabíjanie 
Pred prvým použitím náhlavnej súpravy ju nabite pomocou dodaného kábla USB. 

• Krok 1: zapojte jeden koniec kábla USB do portu USB-C na slúchadlách. 

• Krok 2: zapojte druhý koniec priamo do zásuvky USB alebo pripojte druhý koniec 

ku kompatibilnému adaptéru (nie je súčasťou dodávky) a potom ho zapojte do 

zásuvky. 

Počas nabíjania: svieti červený indikátor. 

Nabité: červené svetlo nesvieti. 

Tip: úplné nabitie môže trvať približne tri hodiny. Keď sa batéria náhlavnej súpravy 

vybije, LED indikátor začne blikať na červeno a z náhlavnej súpravy sa ozve „low 

battery". Nabite ju včas. 

Režim FM/MP3 
• Keď sú slúchadlá vypnuté, kliknutím na tlačidlo [M] aktivujte režim FM rádia. 

• V režime FM podržte multifunkčné tlačidlo stlačené 3 – 4 sekundy, čím sa 

automaticky spustí vyhľadávanie všetkých rozhlasových staníc. Počkajte 40 – 50 

sekúnd, kým sa všetky stanice zapamätajú. Po skončení vyhľadávania môžete 

dlhým stlačením tlačidiel [+] a [-] meniť stanice FM. 

• Opätovným kliknutím na tlačidlo [M] sa vrátite do režimu Bluetooth. 

Režim karty microSD 

Po zapnutí slúchadiel vložte kartu microSD s kapacitou do 32 GB a automaticky sa spustí 

režim prehrávania z pamäťovej karty. Ak chcete zmeniť režim, jednoducho ho prepnite 

späť kliknutím na tlačidlo [M]. 
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Zapnutie/vypnutie LED diód pre Cat Ears 

• Zapnutie: zapnite slúchadlá a potom dlhým stlačením tlačidla [M] zapnite svetlá. 

• Vypnutie: opätovným dlhým stlačením tlačidla [M] vypnete osvetlenie. 

Nabíjanie 
• Počas nabíjania slúchadiel ich nezapínajte ani nepoužívajte Bluetooth. 

• Ak sa slúchadlá dlhší čas nepoužívajú, batéria nemusí byť schopná udržať 

dostatok energie. Po niekoľkonásobnom nabití a vybití bude batéria schopná 

udržať dostatočnú energiu. 

• Ak slúchadlá skladujete dlhší čas, batériu nabíjajte každých šesť mesiacov, aby 

ste zabránili jej nadmernému vybitiu. 

Resetovanie slúchadiel 
Podržaním tlačidiel [M] a [-] na 4 – 7 sekúnd resetujte Bluetooth a znovu vstúpte do 

režimu párovania. 

CE 
GL Grup-2015 LTD týmto vyhlasuje, že bezdrôtové slúchadlá PowerLocus P2 Kids sú v 

súlade so základnými požiadavkami a ďalšími príslušnými podmienkami smernice 

2014/53/EU. Úplné znenie EÚ vyhlásenia o zhode je k dispozícii na tejto webovej adrese: 

(powerlocus.com/doc) 

Frekvencia: 2 402 – 2 480 MHz 

Maximálny výkon rádiovej frekvencie: 100 mW (EIRP) 

GL GRUP-2015 LTD. 36 VASIL LEVSKI STREET, 5370 DRYANOVO, BULHARSKO 

 

Likvidácia odpadových batérií a elektrických a elektronických zariadení (platí v Európskej 

únii a iných krajinách so systémami separovaného zberu). 

 

Tento symbol na výrobku, batérii alebo obale znamená, že s výrobkom a batériou sa 

nesmie zaobchádzať ako s domovým odpadom. Na niektorých batériách môže byť tento 

symbol použitý v kombinácii s chemickým symbolom. Chemický symbol olova (Pb) sa 

pridáva, ak batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova. Zabezpečením správnej likvidácie 

týchto výrobkov a batérií pomôžete predísť možným negatívnym dôsledkom na životné 

prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli vzniknúť v dôsledku nesprávneho 

nakladania s odpadom. Recyklácia materiálov pomôže šetriť prírodné zdroje. V prípade 

výrobkov, ktoré si vyžadujú trvalé pripojenie zabudovanej batérie z dôvodov 

bezpečnosti, výkonu alebo integrity údajov, by túto batériu mal vymieňať len 

kvalifikovaný servisný personál. Aby ste zabezpečili správne nakladanie s batériou a 

elektrickým a elektronickým zariadením, odovzdajte tieto výrobky po skončení ich 

životnosti na príslušnom zbernom mieste na recykláciu elektrických a elektronických 
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zariadení. V prípade všetkých ostatných batérií si prečítajte časť o bezpečnom vybratí 

batérie z výrobku. Batériu odovzdajte na príslušnom zbernom mieste na recykláciu 

použitých batérií. Ďalšie informácie o recyklácii tohto výrobku alebo batérie získate na 

miestnom občianskom úrade, v službe na likvidáciu domového odpadu alebo v 

obchode, kde ste výrobok alebo batériu kúpili. 

 

Bezpečnostné pokyny 
• Pred prvým použitím slúchadlá nabite. 

• Ak chcete udržať batériu v dobrom stave, nabíjajte ju aspoň raz za tri mesiace. 

• Aby ste si chránili sluch, nepoužívajte slúchadlá dlhodobo pri príliš vysokej 

hlasitosti. 

• Nevystavujte náhlavnú súpravu vysokým teplotám. 

• Chráňte pred nárazmi a pádmi. 

• Nepokúšajte sa výrobok otvoriť. 

• NEVYSTAVUJTE ho vlhkosti, dažďu ani tekutinám. 

 

Bezpečnostné opatrenia 
• NEPOUŽÍVAJTE adaptéry s napätím vyšším ako 5 V 1 A DC! Používajte 

originálny kábel dodaný v balení, pretože iné káble by mohli poškodiť 

výrobok a zrušiť jeho záruku. 

• Slúchadlá nepoužívajte počas chôdze, jazdy autom alebo na bicykli. Môže to 

spôsobiť dopravné nehody. 

• Nepoužívajte v nebezpečných priestoroch, pokiaľ nie je počuť okolitý zvuk. 

Slúchadlá nie sú vodotesné. Ak sa do slúchadiel dostane voda alebo cudzie 

teleso, môže dôjsť k požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa do 

slúchadiel dostane voda alebo cudzie teleso, okamžite ich prestaňte používať a 

kontaktujte spoločnosť PowerLocus. Buďte obzvlášť opatrní v nasledujúcich 

prípadoch: 

o Pri používaní slúchadiel v blízkosti umývadla alebo nádoby s tekutinou. 

Dávajte pozor, aby vám slúchadlá nespadli do umývadla alebo nádoby 

naplnenej vodou. 

o Pri používaní slúchadiel v daždi, snehu alebo vo vlhkých podmienkach. 

• Ak sa dotknete slúchadiel mokrými rukami alebo ich vložíte do vrecka mokrého 

odevu, môžu sa namočiť. 
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Pozor – magnetické polia 
Tento výrobok vytvára magnetické pole, ktoré by mohlo spôsobiť rušenie 

kardiostimulátorov, implantovaných defibrilátorov (ICD) a iných implantátov. Medzi 

náhlavnou súpravou a kardiostimulátorom, implantovanými defibrilátormi (ICD) a inými 

implantátmi vždy dodržiavajte vzdialenosť aspoň 10 cm. 

Ak ste vybavení zdravotníckym zariadením, ako je kardiostimulátor alebo 

programovateľný skrat, pred použitím sa poraďte s lekárom! 

Bezpečnostné opatrenia pre batérie 
• Nevystavujte batérie (batériový blok alebo nainštalované batérie) dlhší čas 

nadmernému teplu, napríklad slnečnému žiareniu, ohňu a podobne. 

• Nevystavujte batérie extrémne nízkym teplotám, ktoré môžu viesť k prehriatiu a 

tepelnému vybitiu. 

• Nerozoberajte, neotvárajte ani nedrvte sekundárne články alebo batérie. 

• V prípade úniku z bunky nedovoľte, aby sa kvapalina dostala do kontaktu s 

pokožkou alebo očami. Ak dôjde ku kontaktu, zasiahnuté miesto umyte veľkým 

množstvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc. 

• Sekundárne články a batérie sa musia pred použitím nabiť. Správne pokyny na 

nabíjanie nájdete vždy v pokynoch výrobcu alebo v príručke k výrobku. 

• Batérie vždy správne zlikvidujte. 

• Nikdy nezasúvajte zástrčku USB, ak je kábel slúchadiel alebo nabíjací kábel 

mokrý. Ak je zástrčka USB zasunutá, keď je jednotka alebo nabíjací kábel mokrý, 

môže dôjsť ku skratu spôsobenému kvapalinou (voda z vodovodu, morská voda, 

nealkoholický nápoj atď.) alebo cudzími látkami na jednotke alebo nabíjacom 

kábli a k abnormálnej tvorbe tepla alebo poruche. 

 

 

Upozornenie na nabíjanie! 

Výkon dodávaný nabíjačkou musí byť v rozsahu min. 0,05 W, ktorý 

vyžaduje rádiové zariadenie, a max. 2 W, aby sa dosiahla 

maximálna rýchlosť nabíjania. 
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A termék jelölése 

 

1. Multifunkciós gomb 

2. [+] gomb 

3. [-] gomb 

4. [M] gomb 

5. 3,5 mm-es AUX-csatlakozó 

6. Bluetooth kapcsolat állomásjelző 

7. Be-/kikapcsoló 

8. USB-C töltőport 

9. Mikrofon 

10. MicroSD kártyahely 

Bluetooth verzió V5.3 

Működési távolság 10m 

Frekvenciatartomány 20Hz~20kHz 

Driver ø40mm 

Töltési feszültség DC 5V 

Töltési idő 1,5 óra 

Beszélgetés/zeneidő Körülbelül 20 óra (50%-os térfogatnál) 

Impedancia 32Ω 

Súly 175g 

Hangerő érzékenység 85/94dB 

Bluetooth specifikáció 1. teljesítményosztály 

Frekvenciasáv 2.402~2.480GHz 

Működési frekvencia 2402~2480MHz 

Névleges energiafogyasztás 120mW 

Maximális kimeneti teljesítmény <7dBm 

Üzemi hőmérséklet  0°C és 45°C között 
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A fejhallgató be-/kikapcsolása 
• Bekapcsolás: Kapcsolja át a Be/Ki gombot, ezután hallani fogja a "Power on" és a 

"Pairing" hangutasítást. A LED-kijelző felváltva kék és piros színnel villog. 

• Kikapcsolás: 

o 1. lehetőség: 

▪ Kapcsolja újra a bekapcsológombot, majd hallani fogja a 

"Kikapcsolás" hangutasítást. A LED-kijelző kikapcsol. 

o 2. lehetőség: 

▪ Ha a fejhallgató 10 percen belül nem csatlakozik semmilyen 

eszközhöz, automatikusan kikapcsol. 

Csatlakozás mobileszközzel 

Vezeték nélküli kapcsolat mobil eszközzel 

• 1. lépés: A headset bekapcsolása után várjon, amíg a LED-kijelző felváltva pirosan 

és kékesen villog, ami azt jelzi, hogy a headset készen áll a mobilkészülékkel való 

párosításra. 

• 2. lépés: Kapcsolja be a Bluetooth-t a készülékén, majd keresse meg és 

csatlakozzon a "PowerLocus P2 Cat Ears"-hoz. 

• 3. lépés: A "Connected" hangjelzés hangzik el, és a LED-kijelző lassan kék színnel 

villog, ha zene szól, és folyamatosan kék színnel világít, ha nem szól zene. 

Tippek: Kérjük, 10 percen belül csatlakoztassa a fejhallgatót a mobileszközéhez. 

Kikapcsolás 

Lépjen a mobileszköz Bluetooth-listájára, majd válassza ki a "PowerLocus P2 Cat Ears" 

opciót, és válassza ki a fejhallgatót. A következő hangjelzést fogja hallani: 

"Disconnected" (Kihúzva). 

Vezetékes kapcsolat 

• 1. lépés: Csatlakoztassa a 3,5 mm-es audiokábel egyik végét a fejhallgató 

audiocsatlakozójába. 

• 2. lépés: Csatlakoztassa a másik végét a mobileszközéhez. 

Tippek: A mikrofon csak vezeték nélküli kapcsolat esetén működik. Ha a mellékelt 3,5 

mm-es audiokábel segítségével hallgat zenét, a hangerőszabályozás és a dalváltás 

funkciókat csak a mobileszközzel lehet működtetni. 

Funkció áttekintése 

Zene 

• Zene lejátszása/szüneteltetése: Nyomja meg röviden a többfunkciós gombot. 

• Következő dal: + gombot hosszan nyomja meg. 

• Előző dal: - gombot hosszan nyomja meg. 

• Hangerő fel: + gomb rövid megnyomásával. 

• Hangerő le: - gomb rövid megnyomásával. 
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Tippek: 

Androidos készülék esetén, ha a fejhallgatóval a maximális szintre állította a hangerőt, 

de még mindig túl alacsonynak érzi, kérjük, emelje fel a hangerőt a mobilkészülékén is. 

Ha a mellékelt 3,5 mm-es audiokábelt használja zenehallgatáshoz, a 

hangerőszabályozás és a dalváltás funkcióit csak a mobileszközzel lehet működtetni. 

Hívások 

• Újratárcsázás: A legutóbb hívott szám újrahívásához kattintson duplán az [M] 

gombra. 

• Vegye fel a telefont: Ha hívás érkezik, kattintson az [M] gombra. 

• Vége a hívásnak: Kattintson az [M] gombra a hívás befejezéséhez. 

• Utasítsa el a hívást: A hívás elutasításához nyomja meg hosszan az [M] gombot. 

Hangalapú asszisztens aktiválása 

Siri felébresztéséhez nyomja meg hosszan a hívógombot. 

Töltés 
Kérjük, az első használat előtt töltse fel a fejhallgatót a mellékelt USB-kábellel. 

• 1. lépés: Csatlakoztassa az USB-kábel egyik végét a fejhallgató USB-C portjához. 

• 2. lépés: Csatlakoztassa a másik végét közvetlenül egy USB-fali konnektorba, vagy 

csatlakoztassa a másik végét egy kompatibilis adapterhez (nem tartozék), majd 

csatlakoztassa egy aljzatba. 

Töltés közben: Piros fény világít. 

Teljesen feltöltve: A piros lámpa kialszik. 

Tippek: A teljes feltöltés körülbelül három órát vehet igénybe. Ha a headset 

akkumulátora lemerül, a LED-kijelző pirosan villog, és a headsetből hallani fogja, 

hogy "alacsony az akkumulátor töltöttsége". Kérjük, időben töltse fel. 

FM/MP3 üzemmód 
• Ha a fejhallgató ki van kapcsolva, kattintson az [M] gombra az FM rádió 

üzemmód aktiválásához. 

• FM üzemmódban tartsa lenyomva a többfunkciós gombot 3-4 másodpercig, a 

készülék automatikusan elindítja az összes rádióállomás keresését. Kérjük, 

várjon 40-50 másodpercet, amíg az összes állomás memorizálódik. A keresés 

befejezése után a [+] és [-] gombok hosszas megnyomásával módosíthatja az 

FM-állomásokat. 

• Kattintson ismét az [M] gombra a Bluetooth üzemmódba való visszatéréshez. 
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MicroSD kártya üzemmód 

A fejhallgató bekapcsolásakor helyezze be a legfeljebb 32 GB kapacitású MicroSD-

kártyát, és a készülék automatikusan elindul. Az üzemmód megváltoztatásához 

egyszerűen kapcsolja vissza az [M] gombra kattintva. 

LED Cat Ear be/ki 

• A LED világít: A fény bekapcsolásához kapcsolja be a fejhallgatót, majd nyomja 

meg hosszan az [M] gombot. 

• A LED fénye ki van kapcsolva: A fény kikapcsolásához nyomja meg ismét hosszan 

az [M] gombot. 

Töltés 
• Ne kapcsolja be a fejhallgatót, és ne használja a Bluetooth-t töltés közben. 

• Ha a fejhallgatót hosszú ideig nem használja, előfordulhat, hogy az újratölthető 

akkumulátor nem képes elegendő energiát tárolni. Többszöri ismételt töltés és 

kisütés után az akkumulátor képes lesz fenntartani a megfelelő energiát. 

• Ha hosszabb ideig tárolja a készüléket, a túlzott lemerülés elkerülése érdekében 

hathavonta töltse fel az akkumulátort. 

Kapcsolási mód - 85dB / 94dB 
A hangerő érzékenységének megváltoztatásához tartsa lenyomva a [+] és a [-] 

gombokat egyszerre, amíg a "85dB" vagy "94dB" hangjelzést nem hallja. 

A fejhallgató visszaállítása 
Tartsa lenyomva az [M] és a [-] gombot 4-7 másodpercig a Bluetooth alaphelyzetbe 

állításához és a párosítási módba való újbóli belépéshez. 

CE 
A GL Grup-2015 LTD kijelenti, hogy a PowerLocus P2 Kids vezeték nélküli fejhallgató 

megfelel a 2014/53/EU irányelv alapvető követelményeinek és egyéb vonatkozó 

feltételeinek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege az alábbi internetcímen 

érhető el: (powerlocus.com/doc) 

Frekvencia: 2402-2480 MHz 

Maximális rádiófrekvenciás teljesítmény: 100 mW (EIRP) 

GL GRUP-2015 LTD. 36 VASIL LEVSKI UTCA, 5370 DRYANOVO, BULGÁRIA 

Hulladékelemek és elektromos és elektronikus berendezések ártalmatlanítása (az 

Európai Unióban és más, elkülönített gyűjtési rendszerrel rendelkező országokban 

alkalmazandó). 

Ez a szimbólum a terméken, az akkumulátoron vagy a csomagoláson azt jelzi, hogy a 

termék és az akkumulátor nem kezelhető háztartási hulladékként. Bizonyos 

akkumulátorokon ez a szimbólum egy kémiai szimbólummal együtt is szerepelhet. Az 
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ólom (Pb) vegyjele akkor kerül feltüntetésre, ha az akkumulátor 0,004%-nál több ólmot 

tartalmaz. Azzal, hogy gondoskodik e termékek és elemek helyes ártalmatlanításáról, 

segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt esetleges negatív 

következményeket, amelyeket a nem megfelelő hulladékkezelés okozhat. Az anyagok 

újrahasznosítása hozzájárul a természeti erőforrások megőrzéséhez. Az olyan termékek 

esetében, amelyek biztonsági, teljesítménybeli vagy adatintegritási okokból állandó 

kapcsolatot igényelnek egy beépített akkumulátorral, ezt az akkumulátort csak 

szakképzett szervizszemélyzet cserélheti ki. Az akkumulátor és az elektromos és 

elektronikus berendezések megfelelő kezelése érdekében az élettartam végén adja át 

ezeket a termékeket az elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosítására 

szolgáló megfelelő gyűjtőhelyen. Minden más akkumulátor esetében tekintse meg az 

akkumulátor termékből való biztonságos eltávolításáról szóló részt. Adja át az 

akkumulátort a hulladék akkumulátorok újrahasznosítására szolgáló megfelelő 

gyűjtőhelyen. A termék vagy akkumulátor újrahasznosításával kapcsolatos részletesebb 

információkért forduljon a helyi Polgármesteri Hivatalhoz, a háztartási 

hulladékkezelőhöz vagy ahhoz az üzlethez, ahol a terméket vagy akkumulátort 

vásárolta. 

Biztonsági utasítások 
• Kérjük, töltse fel a fejhallgatót az első használat előtt. 

• Kérjük, legalább háromhavonta egyszer töltse fel, hogy az akkumulátor jó 

állapotban maradjon. 

• A hallás védelme érdekében kérjük, ne használja a fejhallgatót hosszú ideig túl 

magas hangerővel. 

• NE tegye ki a fejhallgatót forró hőmérsékletnek. 

• Véd az ütésektől és a leeséstől. 

• NE próbálja meg kinyitni a terméket. 

• NEM szabad nedvességnek, esőnek és folyadékoknak kitenni. 

Biztonsági óvintézkedések 
• Kérjük, NE használjon DC5V 1A-nál nagyobb feszültségű adaptereket! Kérjük, 

használja a csomagban mellékelt eredeti kábelt, mivel a különböző kábelek 

károsíthatják a terméket és érvényteleníthetik a garanciát. 

• Ne használja a készüléket gyaloglás, vezetés vagy kerékpározás közben. Ez 

közlekedési baleseteket okozhat. 

• Ne használja veszélyes területeken, kivéve, ha a környező hangok hallhatóak. A 

készülék nem vízálló. Ha víz vagy idegen anyag kerül a készülékbe, az tüzet vagy 

áramütést okozhat. Ha víz vagy idegen anyag kerül a készülékbe, azonnal hagyja 

abba a használatot, és lépjen kapcsolatba a PowerLocus vállalattal. Különösen az 

alábbi esetekben legyen óvatos: 

o Ha a készüléket mosogató vagy folyadéktartály közelében használja. 

Vigyázzon, hogy a készülék ne essen bele a mosogatóba vagy vízzel teli 

tartályba. 
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o Ha a készüléket esőben, hóban vagy párás körülmények között használja. 

• Ha nedves kézzel ér hozzá a készülékhez, vagy a készüléket nedves ruhadarab 

zsebébe teszi, a készülék vizes lehet. 

• Soha ne dugja be az USB-csatlakozót, ha a fejhallgató vagy a töltőkábel nedves. 

Ha az USB-dugót akkor dugja be, amikor a készülék vagy a töltőkábel nedves, a 

készülékre vagy a töltőkábelre kerülő folyadék (csapvíz, tengervíz, üdítőital stb.) 

vagy idegen anyag miatt rövidzárlat keletkezhet, és ez rendellenes 

hőtermeléshez vagy meghibásodáshoz vezethet. 

Figyelem - Mágneses mezők 
Ez a termék olyan mágneses mezőket generál, amelyek interferenciát okozhatnak a 

szívritmus-szabályozókkal, beültetett defibrillátorokkal (ICD-kkel) és más 

implantátumokkal. Kérjük, mindig tartson legalább 10 cm/3,94 hüvelyk távolságot a 

fejhallgató és a pacemaker, a beültetett defibrillátorok (ICD-k) és más implantátumok 

között. 

Használat előtt egyeztessen kezelőorvosával, ha Ön orvosi eszközzel, például 

pacemakerrel vagy programozható sönttel van ellátva! 

Biztonsági óvintézkedések az akkumulátorokkal kapcsolatban 
• Ne tegye ki az akkumulátorokat (az akkumulátorcsomagot vagy a beszerelt 

akkumulátorokat) hosszú ideig túlzott hőhatásnak, például napsütésnek, tűznek 

vagy hasonlónak. 

• Ne tegye ki az akkumulátorokat szélsőségesen alacsony hőmérsékletnek, amely 

túlmelegedést és termikus elszabadulást eredményezhet. 

• Ne szedje szét, ne nyissa fel és ne aprítsa fel a másodlagos cellákat vagy 

akkumulátorokat. 

• Ha a cella szivárog, ne engedje, hogy a folyadék bőrrel vagy szemmel 

érintkezzen. Ha érintkezésbe került, mossa le az érintett területet bőséges 

mennyiségű vízzel, és forduljon orvoshoz. 

• A másodlagos cellákat és akkumulátorokat használat előtt fel kell tölteni. A 

megfelelő töltési utasításokat mindig a gyártó utasításaiban vagy a termék 

kézikönyvében találja meg. 

• Mindig megfelelően ártalmatlanítsa. 

 

 

Figyelmeztetés a töltésre! 

A töltő által szolgáltatott teljesítménynek min. 0,05 W, amelyet a rádiós eszköz 

igényel, és legfeljebb 2 W között legyen a maximális töltési sebesség eléréséhez. 
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Einführung 

 

1. Multifunktionstaste 

2. [+]-Taste 

3. Taste [-] 

4. Taste [M] 

5. 3,5-mm-AUX-Buchse 

6. Anzeige der Bluetooth-Verbindungsstation 

7. Ein/Aus-Schalter 

8. USB-C-Ladeanschluss 

9. Mikrofon 

10. MicroSD-Kartensteckplatz 

Bluetooth-Version V5.3 

Arbeitsabstand 10m 

Frequenzbereich 20Hz~20kHz 

Audio-Treiber ø40mm 

Ladespannung DC 5V 

Aufladezeit 1,5 Stunden 

Zeit zum Reden/Musikhören Etwa 20 Stunden (bei 50 % Lautstärke) 

Impedanz 32Ω 

Gewicht 175g 

Lautstärkeempfindlichkeit 85/94dB 

Bluetooth-Spezifikation Leistungsklasse 1 

Frequenzbereich 2,402~2,480GHz 

Betriebsfrequenz 2402~2480MHz 

Nennleistungsaufnahme 120mW 

Maximale Ausgangsleistung <7dBm 
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Betriebstemperatur  0°C bis 45°C 

 

Einschalten/Ausschalten des Headsets 
● Einschalten: Schalten Sie die Ein-/Aus-Taste ein, dann hören Sie die Sprachansage 

"Power on" und "Pairing". Die LED-Anzeige blinkt abwechselnd blau und rot. 

● Ausschalten: 

o Option 1: 

▪ Schalten Sie den Netzschalter erneut ein, dann hören Sie die 

Sprachansage "Power off". Die LED-Anzeige ist dann ausgeschaltet. 

o Option 2: 

▪ Wenn das Headset innerhalb von 10 Minuten nicht mit einem Gerät 

verbunden wird, schaltet es sich automatisch aus. 

Verbindung mit einem mobilen Gerät 

Drahtlose Verbindung mit einem mobilen Gerät 
● Schritt 1: Warten Sie nach dem Einschalten des Headsets, bis die LED-Anzeige 

abwechselnd rot und blau blinkt. Dies zeigt an, dass das Headset bereit ist, mit dem 

Mobilgerät gekoppelt zu werden. 

● Schritt 2: Schalten Sie Bluetooth auf Ihrem Gerät ein, suchen Sie dann nach "PowerLocus 

P2 Cat Ears" und stellen Sie eine Verbindung her. 

● Schritt 3: Die Sprachansage "Verbunden" ertönt und die LED-Anzeige blinkt langsam blau, 

wenn Musik abgespielt wird, und leuchtet konstant blau, wenn keine Musik abgespielt 

wird. 

Tipps: Bitte verbinden Sie das Headset innerhalb von 10 Minuten mit Ihrem mobilen 

Gerät. 

Unterbrechung der Verbindung 

Rufen Sie die Bluetooth-Liste Ihres Mobilgeräts auf, wählen Sie "PowerLocus P2 Cat 

Ears" und trennen Sie die Verbindung zum Headset. Sie werden die Sprachansage 

"Getrennt" hören. 

Kabelgebundene Verbindung 
● Schritt 1: Schließen Sie ein Ende des 3,5-mm-Audiokabels an die Audiobuchse des 

Headsets an. 

● Schritt 2: Schließen Sie das andere Ende an Ihr mobiles Gerät an. 

Hinweise: Das Mikrofon funktioniert nur bei drahtloser Verbindung. Wenn Sie Musik 

über das mitgelieferte 3,5-mm-Audiokabel hören, können die Funktionen zur 

Lautstärkeregelung und zum Wechseln des Titels nur über das Mobilgerät bedient 

werden. 

Funktionsübersicht 

Musik 
● Musik abspielen/anhalten: Drücken Sie kurz die Multifunktionstaste. 
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● Nächster Song: Drücken Sie lange auf die Taste [+]. 

● Vorheriger Song: Drücken Sie lange auf die Taste [-]. 

● Lauter stellen: Drücken Sie kurz die Taste [+]. 

● Lautstärke verringern: Drücken Sie kurz die Taste [-]. 

Tipps: 

Wenn Sie bei Android-Geräten die Lautstärke am Headset auf die maximale Stufe 

eingestellt haben, sie aber immer noch als zu leise empfinden, drehen Sie die 

Lautstärke an Ihrem Mobilgerät bitte ebenfalls hoch. 

Wenn Sie das mitgelieferte 3,5-mm-Audiokabel zum Musikhören verwenden, können 

die Funktionen zur Lautstärkeregelung und zum Wechseln des Titels nur über das 

Mobilgerät bedient werden. 

Anrufe 
● Wahlwiederholung: Doppelklicken Sie auf die Taste [M], um die zuletzt gewählte 

Nummer erneut zu wählen. 

● Nehmen Sie den Anruf entgegen: Klicken Sie auf die Taste [M], wenn ein Anruf eingeht. 

● Beenden Sie das Gespräch: Klicken Sie auf die Schaltfläche [M], um das Gespräch zu 

beenden. 

● Den Anruf abweisen: Drücken Sie lange auf die Taste [M], um den Anruf abzuweisen. 

Sprachassistent aktivieren 

Drücken Sie lange auf die Anruftaste, um Siri aufzuwecken. 

Aufladen 
Bitte laden Sie das Headset vor dem ersten Gebrauch mit dem mitgelieferten USB-Kabel 

auf. 

● Schritt 1: Schließen Sie ein Ende des USB-Kabels an den USB-C-Anschluss des Headsets 

an. 

● Schritt 2: Schließen Sie das andere Ende direkt an eine USB-Steckdose an oder verbinden 

Sie es mit einem kompatiblen Adapter (nicht im Lieferumfang enthalten), und stecken Sie 

es dann in eine Steckdose. 

Während des Ladevorgangs: Das rote Licht leuchtet. 

Vollständig aufgeladen: Das rote Licht ist aus. 

Tipps: Bitte laden Sie das Headset auf, wenn es ausgeschaltet ist. Es kann etwa drei 

Stunden dauern, bis es vollständig aufgeladen ist. Wenn der Akku des Headsets 

schwach wird, blinkt die LED-Anzeige rot, und Sie hören die Meldung "Akku leer" 

vom Headset. Bitte laden Sie es rechtzeitig auf. 

FM/MP3-Modus 
● Wenn das Headset ausgeschaltet ist, klicken Sie auf die Taste [M], um den FM-

Radiomodus zu aktivieren. 
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● Halten Sie im UKW-Betrieb die Multifunktionstaste 3-4 Sekunden lang gedrückt, dann 

beginnt die Suche nach allen Radiosendern automatisch. Bitte warten Sie 40-50 

Sekunden, bis alle Sender gespeichert sind. Nach Beendigung des Suchlaufs können Sie 

die UKW-Sender durch langes Drücken der Tasten [+] und [-] wechseln. 

● Klicken Sie erneut auf die Taste [M], um zum Bluetooth-Modus zurückzukehren. 

MicroSD-Kartenmodus 

Wenn das Headset eingeschaltet ist, legen Sie bitte die MicroSD-Karte mit einer 

Kapazität von bis zu 32 GB ein und es wird automatisch gestartet. Um den Modus zu 

ändern, schalten Sie ihn einfach zurück, indem Sie auf die Taste [M] klicken. 

LED Katzenohr an/aus 
● LED-Licht an: Bitte schalten Sie den Kopfhörer ein und drücken Sie dann lange auf die 

Taste [M], um das Licht einzuschalten. 

● LED-Licht aus: Drücken Sie erneut lange auf die Taste [M], um das Licht auszuschalten. 

Aufladen 
● Schalten Sie den Kopfhörer während des Ladevorgangs nicht ein und verwenden Sie kein 

Bluetooth. 

● Wenn der Kopfhörer über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, kann es sein, dass 

der Akku nicht mehr genügend Energie speichern kann. Nach mehrmaligem Auf- und 

Entladen ist der Akku in der Lage, die entsprechende Leistung aufrechtzuerhalten. 

● Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum lagern, laden Sie den Akku alle sechs 

Monate auf, um eine Tiefentladung zu vermeiden. 

Schaltmodus - 85dB / 94dB 
Um die Lautstärkeempfindlichkeit zu ändern, halten Sie die Tasten [+] und [-] 

gleichzeitig gedrückt, bis Sie die Sprachansage "85dB" oder "94dB" hören. 

Zurücksetzen des Kopfhörers 
Halten Sie die Tasten [M] und [-] 4-7 Sekunden lang gedrückt, um die Bluetooth-

Funktion zurückzusetzen und den Kopplungsmodus erneut aufzurufen. 

CE 
Hiermit erklärt GL Grup-2015 LTD, dass der kabellose Kopfhörer PowerLocus P2 Kids 

den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten Bedingungen der Richtlinie 

2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter 

der folgenden Internetadresse verfügbar: (powerlocus.com/doc) 

Frequenz: 2402-2480 MHz 

Maximale Funkfrequenzleistung: 100 mW (EIRP) 

GL GRUP-2015 LTD. 36 VASIL LEVSKI STREET, 5370 DRYANOVO, BULGARIEN 

Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikgeräten (gilt in der 

Europäischen Union und anderen Ländern mit getrennten Sammelsystemen). 
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Dieses Symbol auf dem Produkt, der Batterie oder der Verpackung weist darauf hin, 

dass das Produkt und die Batterie nicht als Hausmüll behandelt werden dürfen. Auf 

bestimmten Batterien kann dieses Symbol in Kombination mit einem chemischen 

Symbol verwendet werden. Das chemische Symbol für Blei (Pb) wird hinzugefügt, wenn 

die Batterie mehr als 0,004 % Blei enthält. Indem Sie sicherstellen, dass diese Produkte 

und Batterien ordnungsgemäß entsorgt werden, tragen Sie dazu bei, potenziell negative 

Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch eine 

unsachgemäße Abfallbehandlung verursacht werden könnten. Das Recycling der 

Materialien trägt dazu bei, die natürlichen Ressourcen zu schonen. Bei Produkten, die 

aus Sicherheits-, Leistungs- oder Datenintegritätsgründen eine ständige Verbindung mit 

einer eingebauten Batterie erfordern, sollte diese Batterie nur von qualifiziertem 

Servicepersonal ausgetauscht werden. Um sicherzustellen, dass die Batterie und die 

elektrischen und elektronischen Geräte ordnungsgemäß behandelt werden, geben Sie 

diese Produkte am Ende ihrer Lebensdauer bei der entsprechenden Sammelstelle für 

das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten ab. Für alle anderen 

Batterien lesen Sie bitte den Abschnitt, wie Sie die Batterie sicher aus dem Produkt 

entfernen können. Geben Sie die Batterie bei der entsprechenden Sammelstelle für das 

Recycling von Altbatterien ab. Ausführlichere Informationen zum Recycling dieses 

Produkts oder dieser Batterie erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, Ihrem 

Hausmüllentsorgungsdienst oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt oder die 

Batterie gekauft haben. 

Sicherheitshinweise 
• Bitte laden Sie den Kopfhörer vor dem ersten Gebrauch auf. 

• Bitte laden Sie den Akku mindestens einmal alle drei Monate auf, um ihn in einem guten 

Zustand zu halten. 

• Um Ihr Gehör zu schützen, sollten Sie die Kopfhörer nicht über einen längeren Zeitraum 

mit zu hoher Lautstärke verwenden. 

• Setzen Sie die Kopfhörer NICHT heißen Temperaturen aus. 

• Schützt vor Stößen und Stürzen. 

• Versuchen Sie NICHT, das Produkt zu öffnen. 

• Setzen Sie das Gerät NICHT Feuchtigkeit, Regen oder Flüssigkeiten aus. 

Sicherheitsvorkehrungen 
● Bitte verwenden Sie KEINE Adapter mit mehr als DC5V 1A! Bitte verwenden Sie das 

mitgelieferte Originalkabel, da andere Kabel das Produkt beschädigen können und die 

Garantie erlischt. 

● Benutzen Sie das Gerät nicht beim Gehen, Fahren oder Radfahren. Andernfalls kann es 

zu Verkehrsunfällen kommen. 

● Verwenden Sie das Gerät nicht in Gefahrenbereichen, es sei denn, die 

Umgebungsgeräusche sind hörbar. Das Gerät ist nicht wasserdicht. Wenn Wasser oder 

Fremdkörper in das Gerät eindringen, kann dies zu einem Brand oder Stromschlag 

führen. Wenn Wasser oder Fremdkörper in das Gerät eingedrungen sind, stellen Sie den 

Betrieb sofort ein und wenden Sie sich an PowerLocus. Seien Sie vor allem in den 

folgenden Fällen vorsichtig: 
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o Wenn Sie das Gerät in der Nähe eines Waschbeckens oder eines 

Flüssigkeitsbehälters verwenden. Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht in ein 

Waschbecken oder einen mit Wasser gefüllten Behälter fällt. 

o Wenn Sie das Gerät bei Regen, Schnee oder in feuchter Umgebung verwenden. 

● Wenn Sie das Gerät mit nassen Händen anfassen oder das Gerät in die Tasche eines 

feuchten Kleidungsstücks stecken, kann das Gerät nass werden. 

● Stecken Sie den USB-Stecker niemals ein, wenn der Kopfhörer oder das Ladekabel nass 

ist. Wenn der USB-Stecker eingesteckt wird, während das Gerät oder das Ladekabel nass 

ist, kann es aufgrund von Flüssigkeiten (Leitungswasser, Meerwasser, Softdrinks usw.) 

oder Fremdkörpern auf dem Gerät oder dem Ladekabel zu einem Kurzschluss kommen, 

der eine abnormale Wärmeentwicklung oder Fehlfunktion verursacht. 

Achtung - Magnetische Felder 
Von diesem Produkt werden Magnetfelder erzeugt, die Störungen bei 

Herzschrittmachern, implantierten Defibrillatoren (ICDs) und anderen Implantaten 

verursachen können. Bitte halten Sie immer einen Mindestabstand von 10 cm zwischen 

dem Kopfhörer und dem Herzschrittmacher, implantierten Defibrillatoren (ICDs) und 

anderen Implantaten ein. 

Informieren Sie sich vor dem Gebrauch bei Ihrem Arzt, wenn Sie ein medizinisches 

Gerät wie einen Herzschrittmacher oder einen programmierbaren Shunt tragen! 

Sicherheitsvorkehrungen für die Akkus 
● Setzen Sie die Batterien (Akkupack oder eingelegte Batterien) nicht über längere Zeit 

übermäßiger Hitze aus, z. B. durch Sonneneinstrahlung, Feuer oder Ähnliches. 

● Setzen Sie die Batterien keinen extrem niedrigen Temperaturen aus, da dies zu 

Überhitzung und thermischem Durchgehen führen kann. 

● Sekundärzellen oder Batterien dürfen nicht zerlegt, geöffnet oder zerkleinert werden. 

● Falls eine Zelle ausläuft, darf die Flüssigkeit nicht mit der Haut oder den Augen in 

Berührung kommen. Falls es zu einem Kontakt gekommen ist, waschen Sie die 

betroffene Stelle mit viel Wasser und suchen Sie einen Arzt auf. 

● Sekundärzellen und Batterien müssen vor der Verwendung aufgeladen werden. 

Beachten Sie immer die Anweisungen des Herstellers oder des Produkthandbuchs, um 

die richtigen Ladeanweisungen zu erhalten. 

● Entsorgen Sie sie immer ordnungsgemäß. 

 

 

Achtung beim Laden! 

Die vom Ladegerät gelieferte Leistung muss zwischen mindestens 0,05 Watt, die 

von der Funkanlage benötigt werden, und maximal 2 Watt liegen, um die 

maximale Ladegeschwindigkeit zu erreichen. 

 


